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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (30th sidrah) - Numbers 1 - 3 
 

CREN  LD@A  IPIQ  XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num1:1 

:XN@L  MIXVN  UX@N  MZ@VL  ZIPYD  DPYA  IPYD  YCGL  CG@A 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‹µ’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ‚·˜̧� œ‹¹’·Vµ† †´’́VµA ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A 
1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar Sinay b’ohel mo`ed  

b’echad lachodesh hasheni bashanah hashenith l’tse’tham me’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Num1:1 Then JWJY spoke to Mosheh in the wilderness of Sinai, in the tent of appointment,  

on the first of the second month, in the second year after they had come out of the land of Egypt, saying, 
 

‹1:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Σινα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου  
ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρου ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ tÿ Sina en tÿ sk�nÿ tou martyriou  

 And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the tent of the testimony,  

en mia� tou m�nos tou deuterou etous deuterou exelthont�n aut�n  

on day one of the month second year of the second of their coming forth 

ek g�s Aigyptou leg�n  

  from out of the land of Egypt, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  MZGTYNL  L@XYI-IPA  ZCR-LK  Y@X-Z@  E@Y 2 

:MZLBLBL  XKF-LK  ZENY  XTQNA  MZA@ 

œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J �‚¾š-œ¶‚ E‚̧ā ƒ 

:�´œ¾�¸B̧�º„̧� š́�´ˆ-�´J œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal-`adath b’ney-Yis’ra’El l’mish’p’chotham  

l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth kal-zakar l’gul’g’lotham. 
 

Num1:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisra’El, by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names, every male by their heads. 
 

‹2› Λάβετε ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πᾶς ἄρσην 

2 Labete arch�n pas�s synag�g�s hui�n Isra�l kata syggeneias aut�n  

 Take the sum of all the congregation of the sons of Israel according to their kin,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon ex onomatos aut�n  

and according to houses of their patrimony, according to the number of their names; 

kata kephal�n aut�n, pas ars�n  

 every male according to their head count.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  @AV  @VI-LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN 3 

:OXD@E  DZ@  MZ@AVL  MZ@  ECWTZ 
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�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹-�´J †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ „ 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �́œ¾‚ E…¸™̧–¹U 
3. miben `es’rim shanah wama`’lah kal-yotse’ tsaba’ b’Yis’ra’El  

tiph’q’du ‘otham l’tsib’otham ‘atah w’Aharon. 
 

Num1:3 from twenty years old and upward, all are able to go out to war in Yisra’El,  

you and Aharon shall number them by their armies. 
 

‹3› ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν δυνάµει Ισραηλ,  
ἐπισκέψασθε αὐτοὺς σὺν δυνάµει αὐτῶν, σὺ καὶ Ααρων ἐπισκέψασθε αὐτούς.   
3 apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en dynamei Isra�l,  

 From twenty years and up, all going forth in the force of Israel,  

episkepsasthe autous syn dynamei aut�n, sy kai Aar�n episkepsasthe autous.   

 you number them with their force – you and Aaron you number them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  EIZA@-ZIAL  Y@X  YI@  DHNL  YI@  YI@  EIDI  MKZ@E 4 

:‚E† ‡‹́œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� �‚¾š �‹¹‚ †¶HµLµ� �‹¹‚ �‹¹‚ E‹̧†¹‹ �¶�̧U¹‚̧‡ … 

4. w’it’kem yih’yu ‘ish ‘ish lamateh ‘ish ro’sh l’beyth-‘abothayu hu’. 
 

Num1:4 With you, there shall be a man of each tribe, he, each one head of his father’s house. 
 

‹4› καὶ µεθ’ ὑµῶν ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων, κατ’ οἴκους πατριῶν ἔσονται.   
4 kai methí hym�n esontai hekastos kata phyl�n hekastou archont�n,  

 And with you there shall be each one according to the tribe of each of the rulers,  

katí oikous patri�n esontai.   

according to the houses of their patrimony they shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@XL  MKZ@  ECNRI  XY@  MIYP@D  ZENY  DL@E 5 

:šE‚‹·…¸�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š¹� �¶�̧U¹‚ E…¸÷µ”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ † 

5. w’eleh sh’moth ha’anashim ‘asher ya`am’du ‘it’kem liR’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num1:5 These then are the names of the men who shall stand with you:  

of Reuben, Elitsur the son of Shedeyur; 
 

‹5› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες παραστήσονται µεθ’ ὑµῶν·   
τῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ·   
5 kai tauta ta onomata t�n andr�n, hoitines parast�sontai methí hym�n;   

 And these are the names of the men who shall stand with you  

t�n Roub�n Elisour huios Sediour;   

 of the ones of Reuben – Elizur son of Shedeur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYIXEV-OA  L@INLY  OERNYL 6 

:‹́Cµ�‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘Ÿ”̧÷¹�̧� ‡ 
6. l’Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsurishadday. 
 

Num1:6 of Shimeon, Shelumi’El the son of Tsurishaddai; 
 

‹6› τῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι·   
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6 t�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai;   

 Of the ones of Simeon- Shelumiel son of Zurishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ACPINR-OA  OEYGP  DCEDIL 7 

:ƒ́…´’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ †´…E†‹¹� ˆ 
7. liYahudah Nach’shon ben-`Amminadab. 
 

Num1:7 of Yahudah, Nachshon the son of Amminadab; 
 

‹7› τῶν Ιουδα Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ·   
7 t�n Iouda Naass�n huios Aminadab;   

 Of the ones of Judah – Nashon son of Amminadab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XREV-OA  L@PZP  XKYYIL 8 

:š́”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š́�›́W¹‹̧� ‰ 

8. l’Yisashkar N’than’El ben-Tsu`ar. 
 

Num1:8 of Yisashkar, Nethan’El the son of Tsuar; 
 

‹8› τῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ·   
8 t�n Issachar Nathana�l huios S�gar;   

 Of the ones of Issachar – Nethaneel son of Zuar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAFL 9 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ¹� Š 

9. liZ’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num1:9 of Zebulun, Eliab the son of Chelon; 
 

‹9› τῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων·   
9 t�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n;   

 The ones of Zebulun – Eliab son of Helon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  DYPNL  CEDINR-OA  RNYIL@  MIXT@L  SQEI  IPAL 10 

:šE˜†´…¸P-‘¶A �·‚‹¹�¸÷µB †¶Vµ’̧÷¹� …E†‹¹Lµ”-‘¶A ”́÷´�‹¹�½‚ �¹‹µş̌–¶‚̧� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹ 

10. lib’ney Yoseph l’Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Ammihud liM’nasseh Gam’li’el ben-P’dahtsur. 
 

Num1:10 of the sons of Yoseph: of Ephrayim, Elishama the son of Ammihud;  

of Manasseh, Gamali’El the son of Pedahtsur; 
 

‹10› τῶν υἱῶν Ιωσηφ, τῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ,  
τῶν Μανασση Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ·   
10 t�n hui�n I�s�ph, t�n Ephraim Elisama huios Emioud,  

 Of the sons of Joseph, of the ones of Ephraim – Elishama son of Ammihud.  

t�n Manass� Gamali�l huios Phadassour;   

Of the ones of Manasseh – Gamaliel son of Pedahzur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPAL 11 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� ‚‹ 
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11. l’Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num1:11 of Benyamin, Abidan the son of Gideoni; 
 

‹11› τῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι·   
11 t�n Beniamin Abidan huios Gade�ni;   

 Of the ones of Benjamin – Abidan son of Gideoni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OCL 12 

:‹́Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ ‘´…¸� ƒ‹ 

12. l’Dan ‘Achi`ezer ben-`Ammishaday. 
 

Num1:12 of Dan, Achiezer the son of Ammishaddai; 
 

‹12› τῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι·   
12 t�n Dan Achiezer huios Amisadai;   

 Of the ones of Dan – Ahiezer son of Ammishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@L 13 

:‘´ş̌�́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚̧� „‹ 

13. l’Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num1:13 of Asher, Pagi’El the son of Akran; 
 

‹13› τῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν·   
13 t�n As�r Phagai�l huios Echran;   

 Of the ones of Asher – Pagiel son of Ocran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CBL 14 

:�·‚E”¸C-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ …´„̧� …‹ 

14. l’Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num1:14 of Gad, Eliasaph the son of Deu’El; 
 

‹14› τῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ·   
14 t�n Gad Elisaph huios Ragou�l;   

 Of the ones of Gad – Eliasaph son of Reuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTPL 15 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�´U̧–µ’̧� ‡Š 

15. l’Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num1:15 of Naphtali, Achira the son of Eynan. 
 

‹15› τῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
15 t�n Nephthali Achire huios Ainan.   

 Of the ones of Naphtali – Ahira son of Enan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MD  L@XYI  ITL@  IY@X  MZEA@  ZEHN  I@IYP  DCRD  I@IXW  DL@ 16 

:�·† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·�‚́š �´œŸƒ¼‚ œŸHµ÷ ‹·‚‹¹ā̧’ †´…·”´† ‹·‚‹¹ş̌™ †¶K·‚ ˆŠ 
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16. ‘eleh q’ri’ey ha`edah n’si’ey matoth ‘abotham ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El hem. 
 

Num1:16 These are they who were called of the congregation, the princes of their father’s tribes;  

they were the heads of divisions of Yisra’El. 
 

‹16› οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, ἄρχοντες τῶν φυλῶν κατὰ πατριάς,  
χιλίαρχοι Ισραηλ εἰσίν.   
16 houtoi epikl�toi t�s synag�g�s, archontes t�n phyl�n  

 These are the selected ones of the congregation, rulers of the tribes  

kata patrias, chiliarchoi Isra�l eisin.   

according to their patrimony; commanders of thousands in Israel they are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENYA  EAWP  XY@  DL@D  MIYP@D  Z@  OXD@E  DYN  GWIE 17 

:œŸ÷·�̧A Eƒ̧R¹’ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ·‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiqach Mosheh w’Aharon ‘eth ha’anashim ha’eleh ‘asher niq’bu b’shemoth. 
 

Num1:17 So Mosheh and Aharon took these men who were called by name, 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ααρων τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθέντας ἐξ ὀνόµατος 

17 kai elaben M�us�s kai Aar�n tous andras toutous tous anakl�thentas ex onomatos  

 And took Moses and Aaron these men, of the ones being called by name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  YCGL  CG@A  ELIDWD  DCRD-LK  Z@E 18 

  OAN  ZENY  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYN-LR  ECLIZIE 
:MZLBLBL  DLRNE  DPY  MIXYR 

‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A E�‹¹†¸™¹† †´…·”´†-�´J œ·‚̧‡ ‰‹ 

‘¶A¹÷ œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷-�µ” E…̧�µ‹̧œ¹Iµ‡ 
:�´œ¾�¸B̧�º„̧� †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” 

18. w’eth kal-ha`edah hiq’hilu b’echad lachodesh hasheni wayith’yal’du `al-mish’p’chotham  

l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah l’gul’g’lotham. 
 

Num1:18 and they assembled all the congregation together on the first of the second month.  

Then they registered themselves in their families, by their fathers’ houses,  

according to the number of names, from twenty years old and upward, by their heads, 
 

‹18› καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους  
καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ πατριὰς αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν  
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 
18 kai pasan t�n synag�g�n syn�gagon en mia� tou m�nos tou deuterou etous  

 And all the congregation gathered on day one of the month, of the second year.  

kai ep�xonousan kata geneseis aut�n  

and they were numbered according to their origins, 

kata patrias aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to their patrimony, according to the number of their names 

apo eikosaetous kai epan� pan arsenikon kata kephal�n aut�n,  

from twenty years old and up, every male according to their head count,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIQ  XACNA  MCWTIE  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 19 
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– :‹́’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A �·…¸™̧–¹Iµ‡ †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ Š‹ 

19. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh wayiph’q’dem b’mid’bar Sinay. 
 

Num1:19 just as JWJY had commanded Mosheh.  So he numbered them in the wilderness of Sinai. 
 

‹19› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ·  καὶ ἐπεσκέπησαν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Σινα.   
19 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ;   

In which manner YHWH gave orders to Moses, 

kai epeskep�san en tÿ er�mŸ tÿ Sina.   

and they were numbered in the wilderness of Sinai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  MZCLEZ  L@XYI  XKA  OAE@X-IPA  EIDIE 20 

DPY  MIXYR  OAN  XKF-LK  MZLBLBL  ZENY  XTQNA  MZA@  ZIAL 
:@AV  @VI  LK  DLRNE   

 �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU �·‚́ş̌ā¹‹ š¾�̧A ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ � 

†´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J �´œ¾�¸B̧�º„̧� œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� 
:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡  

20. wayih’yu b’ney-R’uben b’kor Yis’ra’El tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham  

b’mis’par shemoth l’gul’g’lotham kal-zakar miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:20 There were the sons of Reuben, Yisra’El’s firstborn, their genealogical registration  

by their families, by their fathers’ houses, according to the number of names, by their heads,  

every male from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹20› Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ρουβην πρωτοτόκου Ισραηλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν  
κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
20 Kai egenonto hoi huioi Roub�n pr�totokou Isra�l kata syggeneias aut�n  

And there were to the sons of Reuben, first-born of Israel, according to their kin,  

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

according to their peoples, according to the houses of their patrimony,  

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the number of their names, according to their head count,  

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every male from twenty years and up, every one going forth in the force, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  DYY  OAE@X  DHNL  MDICWT 21 

– :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´V¹� ‘·ƒE‚̧š †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P ‚� 

21. p’qudeyhem l’mateh R’uben shishah w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:21 their numbered men of the tribe of Reuben were forty-six thousand five hundred. 
 

‹21› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβην ἓξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 

21 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Roub�n hex kai tessarakonta chiliades  

the numbering of them from out of the tribe of Reuben – six and forty thousand  

kai pentakosioi.  -- 

and five hundred.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

XTQNA  EICWT  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OERNY  IPAL 22 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  XKF-LK  MZLBLBL  ZENY   

šµP̧“¹÷¸A ‡‹́…º™̧P �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…̧�ŸU ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧ƒ¹� ƒ� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J �´œ¾�¸B̧�º„̧� œŸ÷·�  
22. lib’ney Shim’`on tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham p’qudayu b’mis’par shemoth 

l’gul’g’lotham kal-zakar miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:22 Of the sons of Shimeon, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ houses, their numbered men, according to the number of names,  

by their heads, every male from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹22› τοῖς υἱοῖς Συµεων κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
22 tois huiois Syme�n kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Simeon, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YLYE  SL@  MIYNGE  DRYZ  OERNY  DHNL  MDICWT 23 

– :œŸ‚·÷ �¾�¸�E •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”¸�¹U ‘Ÿ”̧÷¹� †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P „� 

23. p’qudeyhem l’mateh Shim’`on tish’`ah wachamishim ‘eleph ush’losh me’oth. 
 

Num1:23 their numbered men of the tribe of Shimeon were fifty-nine thousand and three hundred. 
 

‹23› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Συµεων ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι.  -- 

23 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Syme�n ennea kai pent�konta chiliades kai triakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Simeon – nine and fifty thousand and three hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  CB  IPAL 24 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZENY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU …́„ ‹·’̧ƒ¹� …� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œŸ÷·� 
24. lib’ney Gad tol’dotham l’mish’p’chotham  

l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:24 Of the sons of Gad, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹36› τοῖς υἱοῖς Γαδ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
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πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
36 tois huiois Gad kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Gad, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

 according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYNGE  ZE@N  YYE  SL@  MIRAX@E  DYNG  CB  DHNL  MDICWT 25 

– :�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´V¹÷¼‰ …´„ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P †� 

25. p’qudeyhem l’mateh Gad chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’shesh me’oth wachamishim. 
 

Num1:25 their numbered men of the tribe of Gad were forty five thousand, and six hundred and fifty. 
 

‹37› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Γαδ πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες  
καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα.  -- 

37 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Gad pente  

their numbering from out of the tribe of Gad – five  

kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pent�konta.  --  

and forty thousand and six hundred and fifty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  DCEDI  IPAL 26 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU †´…E†´‹ ‹·’̧ƒ¹� ‡� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
26. lib’ney Yahudah tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:26 Of the sons of Yahudah, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹24› τοῖς υἱοῖς Ιουδα κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
24 tois huiois Iouda kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Judah, according to their kin, according to their peoples,     

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

 according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  SL@  MIRAYE  DRAX@  DCEDI  DHNL  MDICWT 27 
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– :œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´”´A̧šµ‚ †´…E†´‹ †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P ˆ� 

27. p’qudeyhem l’mateh Yahudah ‘ar’ba`ah w’shib’`im ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

Num1:27 their numbered men of the tribe of Yahudah were seventy-four thousand and six hundred. 
 

‹25› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ιουδα τέσσαρες καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.  -- 

25 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Iouda tessares kai hebdom�konta chiliades kai hexakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Judah – four and seventy thousand and six hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  XKYYI  IPAL 28 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU š́�›́W¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‰� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
28. lib’ney Yisashkar tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:28 Of the sons of Yisashkar, their genealogical registration by their families,  

by their fathers houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹26› τοῖς υἱοῖς Ισσαχαρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
26 tois huiois Issachar kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Issachar, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAX@  XKYYI  DHNL  MDICWT 29 

– :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”´A̧šµ‚ š́�›́W¹‹ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P Š� 

29. p’qudeyhem l’mateh Yisashkar ‘ar’ba`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:29 their numbered men of the tribe of Yisashkar were fifty-four thousand and four hundred. 
 

‹27› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ τέσσαρες  
καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 

27 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Issachar tessares kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Issachar – four and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OLEAF  IPAL 30 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� � 
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:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
30. lib’ney Z’bulun tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:30 Of the sons of Zebulun, their genealogical registration by their families,  

by their fathers houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹28› τοῖς υἱοῖς Ζαβουλων κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
28 tois huiois Zaboul�n kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Zebulun, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

 according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 

every one going forth in the force, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAY  OLEAF  DHNL  MDICWT 31 

– :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”¸ƒ¹� ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P ‚� 

31. p’qudeyhem l’mateh Z’bulun shib’`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:31 their numbered men of the tribe of Zebulun were fifty-seven thousand and four hundred. 
 

‹29› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλων ἑπτὰ  
καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 

29 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Zaboul�n hepta kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  -- 

their numbering from the tribe of Zebulun – seven and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  MIXT@  IPAL  SQEI  IPAL 32 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY  XTQNA  MZA@ 

 œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…̧�ŸU �¹‹µş̌–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� ƒ� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ 
32. lib’ney Yoseph lib’ney ‘Eph’rayim tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham  

b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:32 Of the sons of Yoseph, namely, of the sons of Ephrayim, their genealogical registration  

by their families, by their fathers’ houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹30› τοῖς υἱοῖς Ιωσηφ υἱοῖς Εφραιµ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
30 tois huiois I�s�ph huiois Ephraim kata syggeneias aut�n  

To the sons of Joseph, the sons of Ephraim, according to their kin, 
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kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the number of their names, according to their head count,  

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@  MIXT@  DHNL  MDICWT 33 

– :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚ �¹‹́ş̌–¶‚ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P „� 

33. p’qudeyhem l’mateh ‘Eph’rayim ‘ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:33 their numbered men of the tribe of Ephrayim were forty thousand and five hundred. 
 

‹31› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Εφραιµ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 

31 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Ephraim tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Ephraim – forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  DYPN  IPAL 34 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZENY 

šµP̧“¹÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧ƒ¹� …� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œŸ÷·� 
34. lib’ney M’nasseh tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’parshemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:34 Of the sons of Manasseh, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹32› τοῖς υἱοῖς Μανασση κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
32 tois huiois Manass� kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Manasseh, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

according to their head count,  all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

from every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  SL@  MIYLYE  MIPY  DYPN  DHNL  MDICWT 35 

– :�¹‹́œ‚́÷E •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E �¹‹µ’̧� †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P †� 

35. p’qudeyhem l’mateh M’nasseh sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
 

Num1:35 their numbered men of the tribe of Manasseh were thirty-two thousand and two hundred. 
 

‹33› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι.  -- 
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33 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Manass� duo kai triakonta chiliades kai diakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Manasseh – two and thirty thousand and five hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  ONIPA  IPAL 36 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

šµP̧“¹÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU ‘¹÷́‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‡� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
36. lib’ney Bin’yamin tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:36 Of the sons of Benyamin, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹34› τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
34 tois huiois Beniamin kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Benjamin, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

 according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYLYE  DYNG  ONIPA  DHNL  MDICWT 37 

– :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E †´V¹÷¼‰ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P ˆ� 

37. p’qudeyhem l’mateh Bin’yamin chamishah ush’loshim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:37 their numbered men of the tribe of Benyamin were thirty-five thousand and four hundred. 

‹35› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Βενιαµιν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 

35 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Beniamin pente kai triakonta chiliades kai tetrakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Benjamin – five and thirty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNY  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OC  IPAL 38 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU ‘́… ‹·’̧ƒ¹� ‰� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
38. lib’ney Dan tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:38 Of the sons of Dan, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹38› τοῖς υἱοῖς ∆αν κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
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κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
38 tois huiois Dan kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Dan, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

 according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  SL@  MIYYE  MIPY  OC  DHNL  MDICWT 39 

– :œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µ’̧� ‘´… †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P Š� 

39. p’qudeyhem l’mateh Dan sh’nayim w’shishim ‘eleph ush’ba` me’oth. 
 

Num1:39 their numbered men of the tribe of Dan were sixty-two thousand and seven hundred. 
 

‹39› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι.  -- 

39 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Dan duo kai hex�konta chiliades kai heptakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Dan – two and sixty thousand and seven hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  XY@  IPAL 40 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

šµP̧“¹÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� ÷ 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
40. lib’ney ‘Asher tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:40 Of the sons of Asher, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹40› τοῖς υἱοῖς Ασηρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
40 tois huiois As�r kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Asher, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

 according to the houses of their patrimony, according to the number of their names, 

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every one going forth in the force, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  CG@  XY@  DHNL  MDICWT 41 

– :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”́A̧šµ‚̧‡ …´‰¶‚ š·�́‚ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P ‚÷ 
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41. p’qudeyhem l’mateh ‘Asher ‘echad w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:41 their numbered men of the tribe of Asher were forty-one thousand and five hundred. 
 

‹41› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ασηρ µία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 

41 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s As�r mia kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  -- 

their numbering from the tribe of Asher – one and forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  ILZTP  IPA 42 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧A ƒ÷ 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
42. b’ney Naph’tali tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:42 Of the sons of Naphtali, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, anyone able to go out to war, 
 

‹42› τοῖς υἱοῖς Νεφθαλι κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
42 tois huiois Nephthali kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Naphtali, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, 

according to their head count, all males from twenty years and up, 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DYLY  ILZTP  DHNL  MDICWT 43 

– :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´�¾�¸� ‹¹�´U̧–µ’ †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P „÷ 

43. p’qudeyhem l’mateh Naph’tali sh’loshah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:43 their numbered men of the tribe of Naphtali were fifty-three thousand and four hundred. 
 

‹43› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 

43 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Nephthali treis kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Naphtali – three and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  I@IYPE  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MICWTD  DL@ 44 

:EID  EIZA@-ZIAL  CG@-YI@  YI@  XYR  MIPY 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’E ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ �‹¹…º™̧Pµ† †¶K·‚ …÷ 

:E‹́† ‡‹́œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� …́‰¶‚-�‹¹‚ �‹¹‚ š́ā́” �‹·’̧� 
44. ‘eleh hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon  

un’si’ey Yis’ra’El sh’neym `asar ‘ish ‘ish-‘echad l’beyth-‘abothayu hayu. 
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Num1:44 These are the ones who were numbered, whom Mosheh and Aharon numbered,  

with the leaders of Yisra’El, twelve men, each of whom was of his fathers’ house. 
 

‹44› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις, ἣν ἐπεσκέψαντο Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ,  
δώδεκα ἄνδρες·  ἀνὴρ εἷς κατὰ φυλὴν µίαν κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν.   
44 haut� h� episkepsis, h�n epeskepsanto M�us�s kai Aar�n  

This is the numbering which Moses numbered, and Aaron,  

kai hoi archontes Isra�l, d�deka andres;  an�r heis kata phyl�n  

and the rulers of Israel – twelve men, man one according to tribe;  

mian kata phyl�n oik�n patrias �san.   

one according to tribe of the houses of their patrimony there was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPY  MIXYR  OAN  MZA@  ZIAL  L@XYI-IPA  ICEWT-LK  EIDIE 45 

:L@XYIA  @AV  @VI-LK  DLRNE   

†´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·…E™̧P-�´J E‹̧†¹Iµ‡ †÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹-�´J †´�¸”µ÷́‡  
45. wayih’yu kal-p’qudey b’ney-Yis’ra’El l’beyth ‘abotham  

miben `es’rim shanah wama`’lah kal-yotse’ tsaba’ b’Yis’ra’El. 
 

Num1:45 So all the numbered men of the sons of Yisra’El by their fathers’ houses,  

from twenty years old and upward, everyever was able to go out to war in Yisrael, 
 

‹45› καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ισραηλ σὺν δυνάµει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος παρατάξασθαι ἐν Ισραηλ, 
45 kai egeneto pasa h� episkepsis hui�n Isra�l syn dynamei aut�n  

And came to pass all the numbering of the sons of Israel with their force,  

apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Isra�l,  

from twenty years and up, all the ones going forth to deploy in Israel – 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N-YY  MICWTD-LK  EIDIE 46 

:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE 

•¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J E‹̧†¹Iµ‡ ‡÷ 

:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E 
46. wayih’yu kal-hap’qudim shesh-me’oth ‘eleph  

ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Num1:46 even all the numbered men were six hundred thousand three thousand and five hundred fifty. 
 

‹46› ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   
46 hexakosiai chiliades kai trischilioi kai pentakosioi kai pent�konta.   

six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKEZA  ECWTZD  @L  MZA@  DHNL  MIELDE 47 

– :�´�Ÿœ̧A E…̧™́P̧œ́† ‚¾� �́œ¾ƒ¼‚ †·Hµ÷̧� �¹I¹‡̧�µ†¸‡ ˆ÷ 

47. w’haL’wiim l’mateh ‘abotham lo’ hath’paq’du b’thokam. 
 

Num1:47 The Lewiim were not numbered among them by their fathers’ tribe. 
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‹47› Οἱ δὲ Λευῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
47 Hoi de Leuitai ek t�s phyl�s patrias aut�n ouk epeskep�san  

But the Levites from the tribes of their patrimony were not considered together  

en tois huiois Isra�l.   

among the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 48 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰÷ 

48. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num1:48 For JWJY had spoken to Mosheh, saying, 
 

‹48› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

48 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CWTZ  @L  IEL  DHN-Z@  J@ 49 

:L@XYI  IPA  JEZA  @YZ  @L  MY@X-Z@E 

…¾™̧–¹œ ‚¾� ‹¹‡·� †·Hµ÷-œ¶‚ ¢µ‚ Š÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‚́W¹œ ‚¾� �´�‚¾š-œ¶‚̧‡ 
49. ‘ak ‘eth-mateh Lewi lo’ thiph’qod w’eth-ro’sham lo’ thisa’ b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num1:49 Only the tribe of Lewi you shall not number,  

nor shall you take their census in midst of the sons of Yisrael. 
 

‹49› Ὅρα τὴν φυλὴν τὴν Λευι οὐ συνεπισκέψῃ  
καὶ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν οὐ λήµψῃ ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
49 Hora t�n phyl�n t�n Leui ou synepiskepsÿ 

Know that! the tribe of Levi you shall not consider,  

kai ton arithmon aut�n ou l�mpsÿ en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   

and their number you shall not take in the midst of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRE  ZCRD  OKYN-LR  MIELD-Z@  CWTD  DZ@E 50 

  OKYND-Z@  E@YI  DND  EL-XY@-LK  LRE  EILK-LK 
:EPGI  OKYNL  AIAQE  EDZXYI  MDE  EILK-LK-Z@E 

�µ”¸‡ œº…·”´† ‘µJ̧�¹÷-�µ” �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ …·™̧–µ† †´Uµ‚̧‡ ’ 

 ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E‚̧ā¹‹ †´L·† Ÿ�-š¶�¼‚-�´J �µ”¸‡ ‡‹́�·J-�´J 
:E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ� ƒ‹¹ƒ́“¸‡ E†ºœ̧š́�̧‹ �·†¸‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ 

50. w’atah haph’qed ‘eth-haL’wiim `al-mish’kan ha`eduth w’`al kal-kelayu w’`al kal-‘asher-lo 

hemah yis’u ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-kelayu w’hem y’shar’thuhu w’sabib lamish’kan yachanu. 
 

Num1:50 But you shall appoint the Lewiim over the tabernacle of the testimony,  

and over all its furnishings and over all that belongs to it.  They shall carry the tabernacle  

and all its furnishings, and they shall take care of it; they shall encamp around the tabernacle. 
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‹50› καὶ σὺ ἐπίστησον τοὺς Λευίτας ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
καὶ ἐπὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ·  αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς,  
καὶ αὐτοὶ λειτουργήσουσιν ἐν αὐτῇ καὶ κύκλῳ τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν.   
50 kai sy epist�son tous Leuitas epi t�n sk�n�n tou martyriou kai epi panta ta skeu� aut�s  

And you set the Levites over the tent of the testimony, and over all the items of it,  

kai epi panta, hosa estin en autÿ;  autoi arousin t�n sk�n�n kai panta ta skeu� aut�s,  

and over all as much as is in it!  They shall lift the tent, and all the items for it.  

kai autoi leitourg�sousin en autÿ kai kyklŸ t�s sk�n�s parembalousin.   

And they shall officiate in it, and round about the tent they shall camp. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIELD  EZ@  ECIXEI  OKYND  RQPAE 51 

:ZNEI  AXWD  XFDE  MIELD  EZ@  ENIWI  OKYND  ZPGAE 

�¹I¹‡̧�µ† Ÿœ¾‚ E…‹¹šŸ‹ ‘́J̧�¹Lµ† µ”¾“¸’¹ƒE ‚’ 

:œ́÷E‹ ƒ·š́Rµ† š́Fµ†¸‡ �¹I¹‡̧�µ† Ÿœ¾‚ E÷‹¹™́‹ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾’¼‰µƒE 
51. ubin’so`a hamish’kan yoridu ‘otho haL’wiim ubachanoth hamish’kan yaqimu ‘otho haL’wiim 

w’hazar haqareb yumath. 
 

Num1:51 So when the tabernacle goes forward, the Lewiim shall take it down; and when the tabernacle 

encamps, the Lewiim shall set it up.  But the layman who comes near shall be put to death. 
 

‹51› καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν αὐτὴν οἱ Λευῖται καὶ ἐν τῷ παρεµβάλλειν  
τὴν σκηνὴν ἀναστήσουσιν·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόµενος ἀποθανέτω.   
51 kai en tŸ exairein t�n sk�n�n kathelousin aut�n hoi Leuitai  

 And in the lifting away the tent, shall lower it the Levites. 

kai en tŸ paremballein t�n sk�n�n anast�sousin;  kai ho allogen�s ho prosporeuomenos apothanet�.   

 And in the pitching the tent, they shall raise it up.  And the foreigner going in it, let him die!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@AVL  ELBC-LR  YI@E  EDPGN-LR  YI@  L@XYI  IPA  EPGE 52 

:�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� Ÿ�¸„¹C-�µ” �‹¹‚̧‡ E†·’¼‰µ÷-�µ” �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E’́‰¸‡ ƒ’ 

52. w’chanu b’ney Yis’ra’El ‘ish `al-machanehu w’ish `al-dig’lo l’tsib’otham. 
 

Num1:52 The sons of Yisra’El shall encamp, each man by his own camp,  

and each man by his own standard, according to their armies. 
 

‹52› καὶ παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει  
καὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἡγεµονίαν σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
52 kai parembalousin hoi huioi Isra�l an�r en tÿ heautou taxei  

 And shall camp the sons of Israel, every man in his own order,  

kai an�r kata t�n heautou h�gemonian syn dynamei aut�n;   

 and every man according to his own governing authority, with their force.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SVW  DIDI-@LE  ZCRD  OKYNL  AIAQ  EPGI  MIELDE 53 

:ZECRD  OKYN  ZXNYN-Z@  MIELD  EXNYE  L@XYI  IPA  ZCR-LR 

 •¶ ¶̃™ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ œº…·”´† ‘µJ̧�¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ E’¼‰µ‹ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ „’ 

:œE…·”́† ‘µJ̧�¹÷ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ �¹I¹‡̧�µ† Eş̌÷́�̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�µ” 
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53. w’haL’wiim yachanu sabib l’mish’kan ha`eduth w’lo’-yih’yeh qetseph `al-`adath b’ney Yis’ra’El 

w’sham’ru haL’wiim ‘eth-mish’mereth mish’kan ha`eduth. 
 

Num1:53 But the Lewiim shall encamp around the tabernacle of the testimony,  

so that there shall be no wrath on the congregation of the sons of Yisra’El.  

So the Lewiim shall keep the charge of the tabernacle of the testimony. 
 

‹53› οἱ δὲ Λευῖται παρεµβαλλέτωσαν ἐναντίον κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ οὐκ ἔσται ἁµάρτηµα ἐν υἱοῖς Ισραηλ.   
καὶ φυλάξουσιν οἱ Λευῖται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
53 hoi de Leuitai parembalet�san enantion kyklŸ t�s sk�n�s tou martyriou,  

 But the Levites – let them camp opposite round about the tent of the testimony,  

kai ouk estai hamart�ma en huiois Isra�l.   

 and there shall not be sin among the sons of Israel.   

kai phylaxousin hoi Leuitai autoi t�n phylak�n t�s sk�n�s tou martyriou.   

 And shall guard the Levites themselves the watch of the tent of the testimony.  
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54. waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu. 
 

Num1:54 Thus the sons of Yisra’El did; according to all which JWJY had commanded Mosheh,  

so they did. 
 

‹54› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατὰ πάντα, ἃ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
καὶ Ααρων, οὕτως ἐποίησαν.    

54 kai epoi�san hoi huioi Isra�l kata panta,  

 And did the sons of Israel according to all 

ha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ kai Aar�n, hout�s epoi�san.   

 that YHWH gave charge to Moses and Aaron – thus they did. 
 


